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В статье исследованы синтаксические особенности простого предложения 

в испанском и украинском языках в типологическом аспекте. Специально 

проанализированы утвердительные и отрицательные типы. 

Ключевые слова: простое предложение, утвердительный, отрицательный, 

испанский язык, украинский язык. 
 

En este artículo se comparan dos lenguas: la lengua (LengEsp) con la ucraniana 

(LengUcr) con el fin de buscar y estudiar las semejanzas y divergencias de la afirmación 

(Afirm) y negación (Neg) en el plano semántico-funcional, comunicativo y estructural. La Neg 

todavía no se comparaba especialmente en la LengEsp y en la LengUcr. Existen algunas 

investigacion fundamentales de la Neg en la lengua española [10; 18], en la lengua ucraniana 
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[6; 7; 9] , en la lengua inglesa [3]. Nos servimos, además, de la teoría comparativa [1; 2; 4; 5; 

8; 11] y de la teoría general [14; 15; 16; 17]. 

Las LengEsp y LengUcr se caracterizan por la variedad de los tipos oracionales de 

diversa significación, estructura, función estilística, destinación pragmática y comunicativa y 

reglas de su uso conforme con los fines estratégicos y tácticos de la comunicación. Según la 

actitud de lo expresado hacia la realidad y el carácter, que es universal, del enlace entre el 

objeto que opera realmente y lo expresado sobre él, se diferencian las oraciones afirmativas 

(OrAfirm) y negativas (OrNeg) presentadas isomórficamente en ambas lenguas comparadas. 

Las OrAfirm y las OrNeg reflejan las relaciones que existen entre los objetos y los fenómenos 

al nivel lógico mental y real. En las OrAfirm la relación entre el objeto real y lo dicho sobre él 

es positiva y la Neg está ausente; en las OrNeg esta relación se niega. 

La Neg como la categoría léxico-gramatical designa la ausencia de la relación entre los 

objetos concretos de la realidad. Según O. O. Selivánova, la Neg es el componente 

significativo de la oración, que indica la idea incorrecta del enunciado de la persona que habla 

[13, р. 158], es decir, es una palabra que niega el significado de otra palabra o de la oración 

entera. Según la clasificación de las palabras en los grupos léxico-gramaticales son las palabras 

significativas o auxiliares, entre ellas, los nombres sustantivos, adjetivos, verbos, pronombres, 

adverbios, partículas. 

Al analizar la categoría de la Neg los lingüístas deben resolver tres problemas globales: 

la Neg como elemento del juicio lógico y la naturaleza lingüística de la misma Neg; el carácter 

de la oposición afirmación/ negación; el modus de las relaciones predicativas de las oraciones. 

Entre los problemas concretos, según O. V. Páducheva [14], en el foco de la investigación 

científica y práctica se encuentran: los aspectos semánticos, sntácticos, morfológicos y léxicos 

de la estructura de la OrNeg y los tipos sintácticos de la Neg predicativa, es decir, la Neg global, 

o transformada, o acumulada, y predicativa pronominal o adverbial. 

 Según la cantidad e intensidad, la Neg en las lenguas comparadas puede ser de dos 

modelos funcionales: MODELO 1 NEG GLOBAL y MODELO 2 NEG PREDICATIVA 

PRONOMINAL O ADVERBIAL que se subdivide en tres submodelos: SUBMODELO 1 

Neg SIMPLE (característico para la LengEsp), SUBMODELO 2 Neg DOBLE (característico 

para ambas lenguas comparadas) y SUBMODELO 3 Neg TRIPLE (característico para ambas 

lenguas comparadas).  

La Neg como categoría lingüística se concibe como la relación declarada falsa entre los 

miembros oracionales expresados con la ayuda de los recursos fonológicos, léxicos, 

fraseológicos, morfológicos y sintácticos, por una parte, con la realidad existente, por la otra. 

La Neg puede ser de dos tipos: la Neg que sirve para negar el predicado y la Neg por 

medio de la cual se niega un miembro oracional concreto, excepto el predicado. En el primer 
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caso, se trata de la Neg global, o generalizadora, pues la oración entera adquiere la 

significación negativa, en otro caso, la Neg es parcial. En la LengEsp y en la LengUcr, el papel 

de la Neg generalizadora es idéntico y por eso tiene rasgos semejantes. Lo importante es que 

la Neg generalizadora no ejerce influencia en la estructura formal de la oración: Ana lee el 

libro. Ana no lee el libro / Ганна читає книгу. Ганна не читає книгу. Por el contrario, la Neg 

parcial que precede al miembro oracional, excepto el predicado, no niega, de modo rotundo, 

la acción realizada y presentada en la oración y es semejante en las lenguas comparadas. 

Compárense: Ana no puede llegar a las ocho. Ana puede (no) llegar (no) a las ocho / Ганна 

не може приїхати о восьмій. Ганна може (не) приїхати (не) о восьмій. En ambas lenguas 

comparadas, las oraciones nominativas, de tipo El viento; Вітер, nunca pueden ser negativas. 

En la respuesta a la pregunta general en la LengEsp la Neg radical (término de 

O. V. Páducheva) [12] la partícula negativa no coincide formalmente con la Neg parcial no, al 

contrario, en la LengUcr la Neg general y la Neg parcial está presentada por dos palabras 

diferentes ні y не: – ¿Hablas el español? – No, no hablo / Ти розмовляєш іспанською? – Ні, 

не розмовляю. 

omo caso especial puede considerarse la Neg disyuntiva introducida por ni...ni/ ні...ні. 

Los recursos formales de la Neg en la oración española y ucraniana son los siguientes: 

1. Las partículas negativas no/не, ні son isomórficas en la LengEsp y en la LengUcr y 

pueden expresar la Neg tanto general, como parcial. Siempre se anteponen al predicado. El 

rasgo típicamente español, es la posibilidad de intercalar los pronombres proclíticos entre el 

verbo y partícula negativa no, a pesar de que ésta está estrechamente relacionada con el 

predicado: No lo digas, No me lo darás. Este uso es impropio para la LengUcr: Не кажи це. 

Не давай мені це. 

En la LengUcr, la Neg general puede reforzarse semánticamente y ser doble 

formalmente y por eso puede tener un significado expresivo: Не міг не подумати. Fenómenos 

semejantes no existen en el español. Esta frase equivale en la LengEsp a Obligatoriamente 

tuvo que pensar.  

Para reforzar la negación se usan isomórficamente las partículas ni/ні (ані) antepuestas 

al complemento directo. No decir ni una palabra. Не промовити ані слова. En los giros 

negativos de infinitivo en la LengEsp se emplea una construcción muy peculiar, de tipo Sin 

decir palabra alguna en la que la máxima Neg se logra por la preposición sin más el 

pronombre indeterminado en la forma positiva alguno pospuesto al nombre sustantivo palabra. 

Equivale aproximadamente a la frase ucraniana Не промовивши (ані) жодного слова en que 

se emplea дієприкметниковий зворот en la forma negativa con la ayuda de la partícula ні 

más el pronombre indeterminado positivo жоден antepuestos ambos a la vez al nombre 

sustantivo слово. 
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2. Los pronombres negativos nada, nadie, ninguno, -a, -os, -as/ніхто, ніщо, ніякий 

siempre desempeñan el papel de los miembros oracionales y encierran en su estructura 

semántica la Neg parcial referida al sujeto o al predicado de la oración, pueden posponerse o 

anteponerse al predicado. En ambas lenguas los pronombres negativos siempre se posponen 

al predicado empleado en la forma negativa. Pero hay muchas diferencias formales entre las 

lenguas comparadas en el caso de la anteposición de los pronombres negativos respecto al 

predicado. Si dichos pronombres negativos españoles encabezan la oración, el predicado no 

requiere el uso de la partícula negativa no. Eso quiere decir que en tales oraciones en la 

LengEsp no se repite la negación no. Por el contrario, en la LengUcr, en este caso el predicado 

siempre está acompañado con la partícula negativa не,ні. Compárense: No diré nada. Nada 

diré. Не скажу нічого. Нічого не скажу. No se debe olvidar la peculiaridad del empleo del 

pronombre negativo español ninguno que puede ser tanto adjetivo como el pronombre, 

referirse tanro a las personas como a las cosas. Este pronombre en la posición absoluta siempre 

se usa en singular. – ¿Tienes alguna(s) pluma(s)? – No, no tengo ninguna. – ¿Tienes algún 

cuaderno? - No, no tengo ninguno. Pero, conjugado con el nombre sustantivo pluralia tuntum 

dicho pronombre se asimila a él y también tiene la forma en plural: No hay ningunas tijeras 

sobre la mesa. Además, son típicos españoles estos casos: el apócope del pronombre negativo 

ninguno ante el nombre sustantivo en género masculino en singular ningún ruido, su uso en la 

frase ninguno de nosotros, compárense con la frase ucraniana ніхто з нас y la Neg implícita 

en la oración subordinada: No estoy seguro de que decubrieras nada nuevo, compárense con 

el ucraniano: Я не впевнений, що ти відкрив щось нове. 

3. Los adverbios negativos nunca, jamás, tampoco/ніколи expresan la Neg parcial y se 

emplean en la función del complemento cincunstancial de tiempo. Aquí también se conciben 

dos variantes del uso del adverbio negativo que dependen de su posición respecto al predicado 

de la oración negativa. Se observa la coincidencia estructural completa en ambas lenguas en 

el caso de la posposición: No lo diré nunca. Я цього ніколи не скажу y la divergencia opuesta 

en el caso de la anteposición del adverbio negativo simple o doble o locución especial en mi 

vida: Nunca lo diré. Nunca jamás lo diré. En mi vida lo diré. Я ніколи цього не скажу. 

Ніколи-ніколи цього не скажу. У (своєму) житті ніколи цього не скажу. No es (nada) 

nuevo (nada) para mí. Nada es nuevo para mí. La repetición de la Neg en la LengUcr en el 

caso de la anteposición se explica, en primer lugar, por la estructura oracional bien estable. La 

ausencia de la repetición de la Neg en la LengEsp se explica por la estructura oracional 

analítica. Por otro lado, la locución antepuesta española en mi vida, a pesar de su forma positiva, 

posee el máximo grado del contenido negativo y por eso no exige estar duplicada por la 

partícula negativa. El rasgo puramente alomórfico español bien se revela en el adverbio 

negativo tampoco, que, sin poseer los carácteres negativos formales, es negativo por su sema. 
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Su uso también depende de la posición respecto al predicado: No descansa nadie. Nadie 

descansa. No descanso tampoco. Tampoco descanso. Este uso es impropio para la LengUcr. 

4. Las conjunciones negativas, de tipo no solo, sino también/не тільки, але comunican 

la significación negativa a la oración entera. 

Al comparar ambas lenguas en este apecto, se puede deducir que la LengUcr tiende a 

la repetición de la Neg y se caracteriza por el efecto de doble negación, a diferencia de la 

LengEsp que tiene dos formas de la Neg: tanto doble como acumulada posicional, lo que 

aprueba una vez más el carácter analítico de la LengEsp y el carácter sintético de la LengUcr . 

La Neg como univarsalia lingüística se manifiesta en la oración en diferentes niveles: 

fonológico, léxico, gramatical. 
1. Nivel fonológico. La Neg se expresa con la ayuda de la entonación. Basta decir que 

en la LengUcr la OrAfirm puede adquirir la significación expresiva negativa: Ну і гарний 

вчинок! 
2. Nivel léxico. La Neg léxica no caracteriza la oración sino una palabra concreta y se 

revela por los afijos diferentes [9] que convierten a esta palabra en la negativa: не-, без-, обез-, 

зне-, ні-, ані-, а-, анти-, ім-, ін-, ір-, дис-, поза-, понад-, нар-, недо-, небез- (надзичайний, 

дисгармонія, індиферентний, небажання, знебарвити). Compárense con los prefijos 

españoles: dis-, des-, a-, etc. 
3. Nivel gramatical. La partícula negativa no/не se emplean prácticamente ante 

cualquiera parte de la oración en el modelo no...sino…/не..., а...: no es sino una pena. 
Hay muchos casos de la no coincidencia del empleo de la Neg en las lenguas 

comparadas. Esto se explica por la peculiaridad semántica, estructural y funcional de la Neg 

expresada por los pronombres o adverbios predicativos negativos y por el tipo sintáctico de la 

Neg predicativa. 

He aquí algunos casos más específicos del uso de la Neg en la oración española que no 

tiene los análogos en el ucraniano. Según K. V. Lámina, se emplea, de ordinario, la Neg en la 

oración simple [10] después de las palabras del contenido negativo abstenerse, negarse, 

oponerse, etc.: incapaz de decir nada, en las locuciones comparativas: mejor que nunca, y 

modales: sin ganas de hablar con nadie, en las oraciones interrogativas: ¿Quién te manda 

hacer amistades con nadie? y en la oración compuesta si la parte principal incluye las palabras 

de significación negativa: negar, es poco probable, ajeno, etc., las palabras comparativas, la 

condición implícita o si la oración subordinada se introduce por la conjunción sin que: Entré 

sin que nadie me viera. Era el más sabio hombre que había escuchado nunca. 

Para resumir, es necesario acentuar en el tipo sintáctico peculiar de las lenguas 

comparadas que es causa de muchas divergencias en el uso/ausencia, en el carácter 

simple/múltiple (simple o doble/ triple), en la significación, en la posición oracional y en los 
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recusos lingüísticos de la negación en la lengua española y la lengua ucraniana. Este tema 

iniciado aquí abre muchas perspectivas en la investigación posterior de la negación en 

diferentes aspectos – comparativo, traductológico, linguocognitivo, psicolingüístico, 

linguoculturológico, sociolingüístico. 
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